Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Wisdom of Sirach, Chapter 48

YOO®IA ZEIPAX MH’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Elijah, Elisha, Hezekiah, and Isaiah preserve Israel through zeal, prayer, The Greek text of Sirach 48 follows the standard critical text of the
and prophecy. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The unit continues the Praise of the Fathers by celebrating
Elijah as a fiery prophet whose zeal, drought, miracles, rebukes, and
translation mark him as an eschatological figure, then turning to Elisha as
his spirit-filled successor. Sirach next widens to the national crisis under
Hezekiah, the Assyrian threat, and the saving response granted through
prayer and Isaiah. It closes by praising Isaiah as the great and faithful



prophet whose vision saw both the kingdom's immediate deliverance and

the farthest future. Greek versification is followed here.

Discourse structure of the chapter

A - 48:1-4

B -48:5-11

C-48:12-16

D -48:17-22

E - 48:23-25

Elijah rises like fire and is glorified in zeal and wonders

Sirach introduces Elijah as a blazing prophetic force whose word burns, whose zeal brings famine, and whose miraculous authority makes him peerless in glory.

Elijah commands death, kings, and future restoration

The prophet is praised for raising the dead, humiliating rulers, hearing judgments at Sinai and Horeb, appointing successors, ascending in fiery storm, and being
destined to turn hearts and restore Jacob.

Elisha inherits the spirit yet the people remain unrepentant

Elisha receives Elijah’s spirit, remains unconquered by rulers, prophesies even after death, and works wonders; nevertheless the people persist in sin until
scattering and near-ruin.

Hezekiah fortifies Jerusalem and trusts the Lord against Assyria

Sirach commends Hezekiah’s prudent strengthening of the city, remembers Sennacherib’s assault, and recounts the people’s prayer and the Lord’s merciful
deliverance through Isaiah.

Isaiah sees the end from the beginning and comforts Zion

Isaiah is honored as the great and faithful prophet whose sign concerning the sun, consoling word to Zion, and revelation of future and hidden things mark him
as a seer of the farthest horizon.



1 ol avéotn HAtag mpo@rtng w¢ mhp kol 0 Adyog aToD WG Aaumdag EKAIETO

And Elijah the prophet arose like fire, and his word kept burning like a torch.

Encomium | ASYNDETON

Sirach opens Elijah's portrait by matching the prophet's person and speech with images of flame and

consuming zeal.

C-kaf
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

pd /4

VEOTN

fotnut + ava

VHI AAI3S - {otnut + dva

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

avéotn: Totnut + ava; the verbal form

HAlog
HAtag

N NSM - HA1ag

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea

— content focus

14
npoQrTng
Tpo@rTng

N1M NSM - tpo@nitng

nom substantive carrying the phrase’s main

nominal idea

— content focus

Kai: connective joining phrases or clauses carries the line's action, praise, lament, HAwag: HAag; this inherited source form is Tpo@rTNG: Tpo@rTng; this inherited source

form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

in the chapter's argument. rebuke, or promise within this chapter.

¢ ~ \ €
w¢ TTop K1l (o)
Wg Top Kal 0
C-wg N3 NSN * top C - kai RANSM - 6

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

nop: wop; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

nom article marking the following substantive

phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



=

Adyog

Adyog

N2 NSM - Adyog

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Adyog: Abyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

£KALETO

Kaiw

V1I IMI3S - kaiw

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

éxaieto: kaiw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

avtod

a0Tog

RD GSM " a0T6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant
reference in the clause.

WG
wg
C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

0G émryayev €' abTOLG Atpov Kat t@ (NAw avTtod wAtyomoincev adTtong

He brought a famine upon them, and by his zeal he made them few.

Ilustration BC

Elijah's fiery ministry is immediately tied to covenant judgment in the form of drought and scarcity.

Aaumag

Aaurdg

N3D NSF - Adapmndg

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Aaprag: Aaundg; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.



o

06

Y

RR NSM - 8¢

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

0g: pronominal or relative form rendered
'¢" and anchoring participant reference in

EMNYQXYEV

dyw + €m

VBI AAI3S - dyw + €mt

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ennyayev: &yw + émi; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

P-éni
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

én': preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

avToUG
a0Tog
RD APM - a0tdg

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtoLg: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant

the clause. line. reference in the clause.
1 \ ~ 4
Awuov Katl 110 MAw
Apde Kai 0 {NAog
N2 ASM - A\iuég C - kai RADSM - 0 N2 DSM - {fjAog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Awuov: Apdg; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

T(: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

k) ~
avtov
a0TdC
RD GSM " a0Td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form

rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

wAryoroinoev

OAryomotéw

VAI AAI3S - 6Atyomotéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

wAtyoroinoev: dOAtyonotéw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

k) 4
xvToLG
a0tde
RD APM - a0tdg

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtovG: pronominal or relative form

rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

dat substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

{hAw: Cijhog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



3 €v AOyw Kuplov AVEGXEV OVPAVOV KATHYAYEV OUTWE TPIG TTOP

By the word of the Lord he shut up heaven, and thus he brought down fire three times.

Ilustration | gy )\6Y00

Sirach recalls Elijah's mastery in prayer over rain and fire as proof of prophetic authority.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

Aoyw
Abyog
N2 DSM * Adyog

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ASyw: Adyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

Kupiov
KUPLOG
N2 GSM - kUp1og

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kupiov: kOpiog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

avéoxev

£Xw + ava

VBI AAI3S - Exw + &va

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

dvéoyev: Exw + &va; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

line. local sense in the chapter. its local sense in the chapter.

k) /4 4 (74 \
ovpavov KATNYXYEV OLTW(G TPLG
0VpaVEg dyw + Kata oUtwg Tpig
N2 ASM - obpavdg VBI AAI3S - dyw + Kata D oUtwg D - tpig

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ovpavdv: ovpavag; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Katyayev: dyw + kata; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

oUtwg: discourse particle or adverbial form
rendered 'oUtwg' in this line.

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

tpig: discourse particle or adverbial form
rendered 'tpi¢' in this line.



nop

Top

N3 ASN - top

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

nop: dp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

wg €00&GoBn¢ HAwa v Bavpaciolg cov kal Ti¢ uotdg oot Kavyxdodat

How were you glorified, Elijah, in your wonders! And who is like you to boast?

Acclamation (bg

The speaker pauses the narrative to marvel directly at Elijah's incomparable greatness.

WG

wg

C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

G: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

£d0&acOng

do&alw

VSI API2S - 50E4{0

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£80&d00nc: §0&dlw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or

promise within this chapter.

HAlx
HAtag

N VSM * HAtag
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

HMAo: HAog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

gv: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.



Oavpaciolg

Bavudotog

A1A DPN - Bavpdotog

dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Oavpaociolg: Oavudoiog; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the

oov
ov
RP GS - o0

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oou: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

C - Kal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

chapter. the clause.
(74 /4 ~
opotlog ool K(XUX“O'O(XI
Spo1og ol Kavydouat
A1A NSM - §uotog RP DS - 60 V3 PMN - kavydopat

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Suo1dg: Suotog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

pd

0

dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oot: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

Yelpag vekpov £k Bavatou kal €€ ddov év Adyw vPiotov

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

kavyaoBat: kavxdouat; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

You who raised a dead man from death and from Hades by the word of the Most High,

Mlustration | §

The encomium adds Elijah's restoration of life as another sign of divine power working through him.

/4
TiC
Tic
RINSM - tig

contextual element supporting the clause's flow or
reference

— structural support

Tig: tig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



RA NSM - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

Eyeipag

aamvop Eyelpw

VA - aamvop éyeipw

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

gyeipag: aanvoy éyeipw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

=~

VEKPOV
Vekpdg
N2 ASM - vekpdg

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

vekpov: vekpog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

P-éx

prepositional link introducing the phrase

relationship
— relational framing

€K: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

its local sense in the chapter. line.

7 \ > o
Oavatov Kol EE (lXSOU
B&vatog Kai €K adng
N2 GSM - Bdvatog C - kai P-éx N1M GSM - ddng

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Oavdrov: Bdvarog; this inherited source
form is retained while the lexical note

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€&: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

identifies its local sense in the chapter. line.
b 7 € 7
EV Aoyw vicTou
v Abyoc Unotog
P-év N2 DSM - Adyog A1 GSM - Giotog

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ASyw: Adyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

vyiotov: UPiotog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

d8ov: ddng; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



6 0 katayaywv PactAeic €i¢ dnAsiav kai dedoaouévoug amd kAivne adt@dv

you who brought kings down to destruction and the honored from their beds,

Ilustration | §

Elijah's reach extends into royal houses, toppling the mighty from their security.

OQ

O~

RANSM -6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

o: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

KATAYOyQwv BaorAgig €ig
aamvop dyw + Kata PaciAetg €lg
VB - aamvop dyw + Kata N3V APM - faciAeig P eig

prepositional link introducing the phrase
relationship

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

— content focus — relational framing

Katayaywv: aamnvop &yw + kata; the verbal

form carries the line's action, praise, Baoieis: BaciAedg; this inherited source €lg: preposition introducing its object or

lament, rebuke, or promise within this form is retained while the lexical note relation within the poetic or encomiastic

chapter. identifies its local sense in the chapter. line.
b4 4 \ /4 b \
anwAgiav Kol dedoaouévoug amo
andAeia Kai xuroamy do&dlw ané
N1A ASF - andAerx C-kai VT - xunamny do&dlw P-4nd

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

andAsiav: drwAeia; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state
surrounding clause )

— verbal action
— transition , , — relational framin,
dedo&aouévoug: xumamy dofdlw; the verbal &
form carries the line's action, praise,

Kal: connective joining phrases or clauses amo: preposition introducing its object or

in the chapter's argument. lament, rebuke, or promise within this relation within the poetic or encomiastic

chapter. line.



KALvng

KALvn

N1 GSF - kAivn

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

KAIvng: kAlvn; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

bd /7 bl pd \ 2 7 b 4
AKOVWV €V Ttva EAeyHOV Kal €v XwpnP kpipata EkdKNoeEWS

avt@dv

a0Tog

RD GPM - a0td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avt@v: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant

reference in the clause.

you who heard rebuke at Sinai and judgments of vengeance at Horeb,

Hlustration | dKOVWV

The prophet is set within the holy mountain tradition as recipient of divine judicial word.

aKOVWYV

TATVOU GKOUW

V1 manvop dkovw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

GKoVWV: Tamvou GkoVw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

gv: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

21IVo
Zva

N DS - Ziva
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Twa: Zwva; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

gAeyuov
€heypos
N2 ASM - éAeypdg

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

e\eypov: éAeyudg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



C-kal
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

bl 7
EKOIKNOEWS
€kdiknoig

N3I GSF - €xdiknoig

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

£kdikroswc: €kdiknoig; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

Xwpnp

Xwpnf

N DS - Xwpnp

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

XwpnP: Xwpnf; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

0 xplwv PactAeic ei¢ avtanddoua kai mpo@rtag dtaddxoug Uet' adToV

you who anointed kings for retribution and prophets as successors after you,

Hlustration | §

Elijah appears as a transitional figure who commissions both royal judgment and prophetic continuity.

Kplpata

Kplpa

N3M APN - kpiua

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

kpipara: kpipa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.



RA NSM - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

"

P

Xplwv
TATVOU Xpiw

V1 - manvop xpiw

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

Xpiwv: manvop xpiw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

BaotA€ic

PaoiAelg

N3V APM - Bactletg
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Baoieis: BaciAelg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

€1¢
€ig
P - €ig

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lg: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

avtanodopa

dvtanddoua

N3M ASN - dvtanddopa

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

avranddopa: avranddopa; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the

\
KA1
kol
C - Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

chapter.
] k) 14
HET avtov
UETd a0t
P - petd RD ASM - a0tdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

Met': preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtdv: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

7
TpOPHTag
TPOPHTNG
N1M APM - mpo@ntng
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

npo@rtag: mpogntng; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

draddyoug

S1adoxog

N2 APM - 81480x0g

acc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Sadbyovc: Siddoxoc; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



9 0 avaAnueeig év AatAamt Tupog €V APUATL IMNWV TUPIVWV

you who were taken up in a whirlwind of fire, in a chariot with fiery horses,

Ilustration | §

His departure in fiery storm seals the chapter's dominant image of Elijah as a heaven-drawn prophet.

€ b4 1 bl I4
0 avaAnueOeig EV AaiAam
0 annvop Aapfdve + dva v AatAay
RANSM -6 VV - annvop Aapfdvw + ava P-év N3P DSF - Aaihay
nom article marking the following substantive verbal form carrying the clause's action or state prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase’s main
phrase ) relationship nominal idea
— verbal action
— phrase specification . , , — relational framin — content focus
£ £ avaAnuedeig: anmvou Adapupdavw + dva; the &
0: the Greek article; here it marks or verbal form carries the line's action, praise, €v: preposition introducing its object or Aailami: Aaida; this inherited source
specifies the substantive phrase in context. lament, rebuke, or promise within this relation within the poetic or encomiastic form is retained while the lexical note
chapter. line. identifies its local sense in the chapter.
1 b ({4 (/4
TTVpog EV apuati IITITWV
nop v dpua nrog
N3 GSN - top P-év N3M DSN - dpua N2 GPM - iniog
gen substantive carrying the phrase's main prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea relationship nominal idea nominal idea
— content focus — relational framing — content focus — content focus
nupog: mlp; this inherited source form is gv: preposition introducing its object or dpuarti: Gpua; this inherited source form is innwv: innog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its relation within the poetic or encomiastic retained while the lexical note identifies its retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter. line. local sense in the chapter. local sense in the chapter.



Tupivwv

TOPLVOG

A1 GPM * tOpvog

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

nupivewv: Topvog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

0 KATAYPAPELG €V EAEYUOIC €1 KALPOUG KoTdoat 0pyrv Tpo Oupod emiotpéPat Kapdiav TaTpog TPog VIOV

\ ~ \
Kal Kataothoat UAXG lakwp

you who were recorded in rebukes for the appointed times, to calm wrath before anger, to turn a

father's heart toward a son, and to restore the tribes of Jacob.

Eschatological role | ¢

Sirach interprets Elijah's legacy through restoration language that reaches beyond his own lifetime.

[ 4

(0)

(0]

RANSM - 0

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

KATAYPAPELG

ATTIVO YPAPW + KOTA

VD - anmvop ypaepw + Kata

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

KATAYPAQPELG: QNITVOU Ypdpw + Kata; the
verbal form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

gAeyuoic
€heypos
N2 DPM - éAeypdg

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

éheypoig: eyudg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



€1¢
€1g
P elg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lG: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

Ka1povg
Ka1pog
N2 APM * ka1pdg

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Katpovg: kaipdg; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

KOTLAo N1

Komalw

VA AAN - kottdlw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Komdoat: kondlw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

b \
opynv
opy

N1 ASF - 6pyn}

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

opynv: 6pyn; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

line. its local sense in the chapter. local sense in the chapter.
\ ~ ) 7 7
PO GUMOU ET[IO"CPEII)(XI K(XPSI(XV
mpd Buudg OTPEPW + M Kapdla
P 1tpd N2 GSM - Buudg VA AAN - oTpé@w + €M1 N1A ASF - kapdia

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

mp0: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Bupo: Bupdg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

gmotpédar: otpépw + émi; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

acc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kapdiav: kapdia; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

line. local sense in the chapter. its local sense in the chapter.
\ \ €\ \
xTpog TTPOG vilov Kl
Tathp P0G vidg Kai
N3 GSM " tathp P - mpdg N2 ASM - vidg C - kai

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

natpog: Tatp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

mpoG: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

viov: vidg; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.
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KaTaoThoal
{oTNuL + KaTa
VA AAN - {otnut + kata

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

S
kataotfioat: {otnut + kata; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

@UAag

QuAf

N1 APF - guAn

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

@UAAG: pUAN; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Takwp

Tak P

N GSM - TakP

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Takwp: Taxwp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

UaKApLot ol 10OVTEG o€ Kal o1 €V AYATHOEL KEKOLUNUEVOL Kol Yarp TUETS (wi) (nodpeda

Blessed are those who saw you, and those who have fallen asleep in love; for we too shall surely live.

Beatitude pO(Ké(plOl

The vision of Elijah becomes a promise-bearing memory for both eyewitnesses and the faithful dead.

MHaKApLOL

HOKAPLOG

A1A NPM - pakdp1og

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Hakdpiot: pakdpiog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

o1
0
RANPM -6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ol: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

7 /4

180vteg

AOTTVTTY OPEW

VB - aamviy 0pdw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

106vteg: aanviy o0pdw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

O&

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oe: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.



C-kal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

o1
0
RANPM - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

oi: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

ayannoet

dydmnnoig

N3I DSF - aydnnotig

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ayamnroet: aydnnoig; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

KEKOLUNUEVOL

XUTTVITY KOLUAW

VM * XUTVITH KOTHAW

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

KEKOLUNUEVOL: XUTVTIU Koludw; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

\
KA1
kol
D - kai

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

kal: discourse particle or adverbial form
rendered 'kadi' in this line.

Cwii

@y

N1 DSF - {wh

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

{wi: {wn; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

"

P

/4
noopeda
(aw
VF FMIIP - LG

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

{nodueda: (Gw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

\
Y
Yap
X ydp
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

y&p: discourse particle or adverbial form
rendered 'ydp' in this line.

(4 ~
TGS
2y
RP NP - &y
nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

1ueig: pronominal or relative form
rendered '¢yw' and anchoring participant
reference in the clause.



12 HAwag o¢ év Aaidamt éokenacdn kal EAlcate évemrAnodn mvebuatog avtod Kal €v NUEPALS a0TOD 0UK
€0aAe0On OO GPXOVTOC KAl 0V KATEQUVAGTEVGEV AVTOV OVJEIC
Elijah, who was covered over in the whirlwind, and Elisha was filled with his spirit; in his days he was

not shaken by any ruler, and no one overpowered him.

Transition H)\I(XC

The unit passes from Elijah to Elisha by emphasizing direct transmission of prophetic spirit and

authority.
«© bl 7
HALo¢ oG EV Axidam
HAog 8¢ v Aaihay
N NSM - HAtag RR NSM - 6¢ P-év N3P DSF - AaiAay
contextual substantive carrying the phrase's main nom pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea participant reference relationship nominal idea
— content focus — participant reference — relational framing — content focus
HAwag: HAag; this inherited source form is 0¢: pronominal or relative form rendered €v: preposition introducing its object or AaiAam: Aailay; this inherited source
retained while the lexical note identifies its '6¢" and anchoring participant reference in relation within the poetic or encomiastic form is retained while the lexical note
local sense in the chapter. the clause. line. identifies its local sense in the chapter.
bl Ié \ bl 4
€okenaocOn Kol EAtoaie EVETANGON
okendlw Kai "EAeroaie TUTAN L + €V
VSI API3S - okendlw C - xai N NSM - EAercaie VSI API3S - miumAnpt + év
verbal form carrying the clause’s action or state connector linking this phrase with the contextual substantive carrying the phrase's main verbal form carrying the clause’s action or state
) surrounding clause nominal idea )
— verbal action — verbal action
: 2 2 — transition — content focus > , ; >
£okendodn: okendlw; the verbal form €vemAnoOn: nipmAnut + €v; the verbal form
carries the line's action, praise, lament, Kal: connective joining phrases or clauses EAoaie: ‘EAgioads; this inherited source carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter. in the chapter's argument. form is retained while the lexical note rebuke, or promise within this chapter.

identifies its local sense in the chapter.



=

TIVEOUATOG
TVeDUA
N3M GSN - tvedpo

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

nvevpatog: mvedua; this inherited source
form is retained while the lexical note

k) ~
avtov
a0Tog
RD GSM - a0Td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant

\
KA1l
Kol
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

identifies its local sense in the chapter. reference in the clause. line.
€ 7 k) ~ I b 4
NUEPALS auvtov OLK 80'(17\80911
Nuépa a0t oV coAedw
N1A DPF ‘ fjuépa RD GSM - a0T6g Dol VCI API3S * salevw

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Nuépang: Nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avToD: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

ovk: discourse particle or adverbial form
rendered '00' in this line.

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

£oaAevOn: caleVw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

€ \
UTTO
oné
P-0mé
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

0mo: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

apxXovVTog

dpxwv

N3 GSM - dpxwv

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

dpxovtog: dpxwv; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

\

KA1
7
KAl

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

R
ov
ov
D-ov
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

ov: discourse particle or adverbial form
rendered 'o0' in this line.



r7 hJ \ ] ’7
KAaTedUVAGTEVOEY aUTOV 0UdElGg

duvaotedw + Kata 0T o0delg
VAI AAI3S - uvaoTew + Kata RD ASM - a0tdg A3 NSM - 00d¢eic
verbal form carrying the clause’s action or state acc pronominal element linking the phrase to nom modifier qualifying the substantive in view

. participant reference o
— verbal action — qualification
— participant reference

kateduvdotevoev: duvaotedw + kata; the 00delg: 00deig; this inherited source form is

verbal form carries the line's action, praise, avtov: pronominal or relative form retained while the lexical note identifies its
lament, rebuke, or promise within this rendered 'a0td¢' and anchoring participant local sense in the chapter.
chapter. reference in the clause.

13 m&g Adyog o) LTIEPTIPEV AVTOV KAl £V KOLUNGEL ETPOPHTEVGEV TO GOUN ADTOD

No word surpassed him, and even in sleep his body prophesied.

Mlustration ]'[&g )\(,)YOC

Elisha's authority is so enduring that prophecy remains associated with him even beyond waking life.

~ 4 Iy € ~
Lo (Y )\OYOC 010)'¢ UTTEPT|PEV
TaG Adyog oV afpw + Omep
A3 NSM * mdg N2 NSM - Adyog D-ov VAI AAI3S - afpw + Umep
nom modifier qualifying the substantive in view nom substantive carrying the phrase's main adverbial or particle element shaping emphasis verbal form carrying the clause's action or state
o nominal idea or clause relation )
— qualification — verbal action
— content focus — emphasis or frame . . .
T4G: mdg; this inherited source form is £ Unepfipev: aipw + Umep; the verbal form
retained while the lexical note identifies its Adyog: Adyog; this inherited source form is ovy: discourse particle or adverbial form carries the line's action, praise, lament,
local sense in the chapter. retained while the lexical note identifies its rendered '00' in this line. rebuke, or promise within this chapter.

local sense in the chapter.



avTOV Kol v KOLuMoEL

a0Tdg Kai v Kolunoig

RD ASM - a0Tdg C - xai P-év N3I DSF - koiunotig

acc pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main

participant reference surrounding clause relationship nominal idea

— participant reference — transition — relational framing — content focus
avtdv: pronominal or relative form Kai: connective joining phrases or clauses €v: preposition introducing its object or KowunoeL: Koipnoig; this inherited source
rendered 'avtd¢' and anchoring participant in the chapter's argument. relation within the poetic or encomiastic form is retained while the lexical note
reference in the clause. line. identifies its local sense in the chapter.

bl U4 1 ~ k) ~
ETMPOPTTEVOEV TO owuax auvtov
TPOPNTELW 0 oua avTog
VAI AAI3S * tpo@nTebw RANSN -0 N3M NSN ‘ c@ua RD GSM * a0Td¢
verbal form carrying the clause’s action or state nom article marking the following substantive nom substantive carrying the phrase’s main gen pronominal element linking the phrase to
) phrase nominal idea participant reference
— verbal action
, , , — phrase specification — content focus — participant reference
Enpogrtevoev: Tpopntedw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament, 10: the Greek article; here it marks or o@ua: odua; this inherited source form is avtol: pronominal or relative form
rebuke, or promise within this chapter. specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its rendered 'a0tdg' and anchoring participant
local sense in the chapter. reference in the clause.

Kat €v (wi a0toD £€noinoev TEpata Kal €v TeAeLTi] Bavudola T €pya a0TOD

And in his life he did wonders, and in death his works were marvelous.

\
Summary = Kol

Sirach sums Elisha's career by stretching its wonder across both life and death.



C-kal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

N1 DSF - {wA

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

{w: (wny; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

k) ~
avtov
a0Tog
RD GSM - a0Td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant

line. local sense in the chapter. reference in the clause.
b4 7 7 \ i
EMOLNOEV TEPATA KOl EV
oW TEPAG Kal év
VAI AAI3S “ Ttotéw N3T ASN * tépag C - kai P-év

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£noinoev: moiéw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

tépata: tépag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

teAevTi
TelevTh

N1 DSF - teAevth
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

televuty]: teAevuty); this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Oavpacia

Bavudolog

A1A NPN - Bavudotog

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Bavudota: Bavudotog; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

\

Tx

<

(0]
RANPN - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

Epya

£pyov

N2N NPN - €pyov

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

£pya: €pyov; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.
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avToD

a0Tdg

RD GSM " a0T6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

€V AoV TOUTOLG OV UETEVONGEV O A0OG KAl OVUK ATEGTNOAV ATIO TV AUAPTIOV AUTOV WG

EmpovoueLONoav ano yiig a0T®OV Kal dieckopmicOnoav €v mdon tf] Y

In all these things the people did not repent, and they did not depart from their sins until they were

plundered from their land and were scattered through all the earth.

Lamented verdict | &v TIGG1V

Despite prophetic power, the people's stubbornness drives the nation toward exile.

€V

&V

P-év

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

G CAY

TaG

A3 DPN - mtag

dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndov: 1dg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

TOUTOL(

00T0g

RD DPN - 00t0g

dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

ToUTo1G: pronominal or relative form
rendered 'o0tog' and anchoring participant
reference in the clause.

oV

ov
D-ov

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

ov: discourse particle or adverbial form
rendered 'o0' in this line.



UETEVONOEV 0 Aaog Kol

VOEW + UETA 0 Aadg Kai
VAI AAI3S - voéw + UETa RANSM 6 N2 NSM - Aadg C-kal
verbal form carrying the clause’s action or state nom article marking the following substantive nom substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the
) phrase nominal idea surrounding clause
— verbal action
, , — phrase specification — content focus — transition

Hetevonoev: voéw + peta; the verbal form

carries the line's action, praise, lament, 0: the Greek article; here it marks or Aaog: Aadg; this inherited source form is Kai: connective joining phrases or clauses

rebuke, or promise within this chapter. specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its in the chapter's argument.

local sense in the chapter.

7 2 r7 b \ ~
OLK ATTEOTNIOAV 1o TWV
oV {otnut + amo amd 0
D o0 VHI AAI3P - {otnpt + dmno P amd RA GPF - 0
adverbial or particle element shaping emphasis verbal form carrying the clause's action or state prepositional link introducing the phrase gen article marking the following substantive
or clause relation ) relationship phrase
— verbal action
— emphasis or frame L, . , — relational framing — phrase specification
anéotnoav: iotnut + &no; the verbal form
ovk: discourse particle or adverbial form carries the line's action, praise, lament, amo: preposition introducing its object or t®v: the Greek article; here it marks or
rendered '00' in this line. rebuke, or promise within this chapter. relation within the poetic or encomiastic specifies the substantive phrase in context.
line.
€ ~ k) ~ (74 2 4
AHOPTIDV avt@®v EWG empovouevOnoav
auaptio a0t £wg VOUEVW + TPO
N1A GPF - auaptia RD GPM - a0tdg C-éwg VCI API3P - vouedw + Ttpo
gen substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state
nominal idea participant reference surrounding clause )
— verbal action
— content focus — participant reference — transition R , ,
gnpovouevOnoav: vouevw + mpo; the verbal
auopTi®v: apaptia; this inherited source avT@V: pronominal or relative form €wG: connective joining phrases or clauses form carries the line's action, praise,
form is retained while the lexical note rendered 'a0td¢' and anchoring participant in the chapter's argument. lament, rebuke, or promise within this

identifies its local sense in the chapter. reference in the clause. chapter.



b \
(040
b3 /4
06146}
P-ané

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

amo: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

i

N1 GSF - yf]

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Yfig: yij; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

avT@OV

a0tde

RD GPM - a0Tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avt@®v: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.

C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

dieckopmicOnoav
okopmilw + dia

VCI API3P - okopmilw + d1a

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

dieokopricBnoav: okopnilw + dia; the
verbal form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

Yn
Wl
N1 DSF - yfj

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

yii: yfi; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

7
o™
TG
A1S DSF - mag
dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndon: nég; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

™m

(¢}

RADSF - 6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ii: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



16 xal katelelpOn 6 Aadg OAtyootdg Kal ApxwV €V T(M 0TKW Aau1d TIVEG HEV ADTAOV EMOINGAV TO GPESTOV
TIveg O¢ EmANBuvaY auaptiog
And the people were left very few, and a ruler in the house of David; some of them did what was

pleasing, but others multiplied sins.

Lamented verdict | kol

The remnant is described as thin and morally mixed, preserving the Davidic line but not curing the
deeper corruption.

\ 7 [ 4 1
Kal kateleipOn 0 Aaxog
Kai Aeinw + kata 0 Aadg
C - kai VVI API3S - Aeinw + kata RA NSM - 6 N2 NSM - Aadg
connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state nom article marking the following substantive nom substantive carrying the phrase’s main
surrounding clause ) phrase nominal idea
— verbal action
— transition — phrase specification — content focus
katehelpOn: Aeinw + kata; the verbal form £ £
Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, praise, lament, 0: the Greek article; here it marks or Aaog: Aadg; this inherited source form is
in the chapter's argument. rebuke, or promise within this chapter. specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.
b4 /4 \ v b
0A1yooTog Kal APXWV v
OA1yooTdg Kai dpxwv v
A1 NSM - 0Atyootdg C-kal N3 NSM - Gpxwv P-év
nom modifier qualifying the substantive in view connector linking this phrase with the nom substantive carrying the phrase’s main prepositional link introducing the phrase
o surrounding clause nominal idea relationship
— qualification
; & 2 2o (i § . transition content focus relational framin
OAtyootdg: OAyootdg; this inherited source - - - &
form is retained while the lexical note Kal: connective joining phrases or clauses dpxwv: dpxwv; this inherited source form is €v: preposition introducing its object or
identifies its local sense in the chapter. in the chapter's argument. retained while the lexical note identifies its relation within the poetic or encomiastic

local sense in the chapter. line.



RADSM "0

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

1@: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

v
OlKW
01k0g
N2 DSM - 01k0g
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ofkw: oikog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Aav1d
Aovid

N GSM - Aavid
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Aav1d: Aavid; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

TIVEG

TG

RINPM - 11§

contextual element supporting the clause's flow or
reference

— structural support

Twveg: Tig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\
HEV
uév
X - pév
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

uev: discourse particle or adverbial form
rendered 'uév' in this line.

avt@Ov

a0t

RD GPM - a0tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

aVTGOV: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

£énoinoav
TO1EW

VAI AAI3P - to1éw

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

£noinoav: moiéw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

TO

©

(o]

RAASN -0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

10: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

ApECTOV

Gpeotdg

A1 ASN - Gpeotdg

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

apeotdv: apeotdg; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

TIVEG

1§

RINPM - 11§

contextual element supporting the clause’s flow or
reference

— structural support

TwveG: Tig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

X 8¢
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

d¢: discourse particle or adverbial form
rendered '3¢' in this line.

EnAnOuvav

TANOOVW

VAI AAI3P - TAnB0vw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

enAnBuvav: TAnBOvw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.



QuaPTiOaG

apaptia

N1A APF - Guaptia

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

apapriog: apaptia; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

Eek10¢ wxVpwoev TNV TOALY a0TOD Kal elonyayev €i¢ u€oov aThi¢ 0dwp DpuvEev 018N pw GKpITOUOV Kol

WKodOUNGEV Kprvag €i¢ GAata

Hezekiah fortified his city and brought water into its midst; he dug the rock with iron and built

reservoirs for water.

Encomium ECEKIOKC

Sirach turns from prophetic judgment to the prudent and faithful kingship of Hezekiah.

Eexiag

‘Eekiag

N NSM - ‘Eekiog

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Eexiac: ‘Elexiag; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

WXVPWOEV

OxXLPOW

VAI AAI3S - 6X0p6w

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

wXVpwoev: Oxupow; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

v

(0]

RA ASF - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tnv: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

oAV

NI

N3I ASF - tA1g

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

néAwv: moMig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



R ~
auvTtov
a0Tdg
RD GSM " a0T6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant

\
KA1l
Kol
C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

glonyayev

dyw + €l

VBI AAI3S - dyw + €1

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

elofyayev: dyw + €ig; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

€1¢
€ig
P - €ig

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lg: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

reference in the clause. line.
’7 hJ ~ (14 v
}180’0\’ (XUtnC US(.OP (.OPUEEV
péoog avTog Udwp 0pUoow

A1 ASM * yéoog
acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

uécov: péoog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

RD GSF * avt6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avTiic: pronominal or relative form

rendered 'a0tdg' and anchoring participant

reference in the clause.

N3 ASN - 08wp
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Udwp: BOwp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

VAI AAI3S - dploow

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

Gpu&ev: dpvoow; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

4
o1d1pw
oidnpog
N2 DSM - 6idnpog
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

o1dfpw: 6idnpog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

aKkpOTOHOV

axpdTOHOC

A1B ASN - GkpOTOHOG

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

akpdtopov: akpdtopog; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

\
KA1
Kai
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

? /4
wKodounoev
oikodopéw
VAI AAI3S - oikodouéw
verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

wkodduncev: oikodouéw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.



4
Kprivag
Kprivn
N1 APF - kprjvn
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Kprivag: kprvn; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

€1¢
€ig
P - €ig

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lg: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

(24

vdata

Bdwp

N3T ASN - Gdwp

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Udata: Udwp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

€V NUEPAIG alTOD AVEPT Zevvayxnpiy Kal anéctelAev Paaknv kol Aifjpev Kal ENfipev Xelpa avToD £l

T1wV Kol EUEYOAAUXNOEV €V UITEpNPAVIQ aVTOD

In his days Sennacherib went up and sent Rabshakeh; he raised his hand against Zion and boasted

greatly in his arrogance.

Crisis | &y ﬁpépalg

The Assyrian threat is remembered as a proud assault against the holy city.

gV

eV
P-év

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

(4 7
fuépag
nuépa
N1A DPF - fjpépa
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Nuéparg: Nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

avToD

a0tdg

RD GSM " a0Td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.

avéPn

Paivw + dva

VZI AAI3S - faivw + dva

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

avePn: Paivw + dva; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.



ZEVVaXNPIY
ZEVVaXNPLU

N NSM - Zevvaxnpiu

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Tevvaynpip: Zevvaxnpy; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

C - kai
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

anéctellev

oTéA\w + amo

VAI AAI3S - 6TéA\w + &rto

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

dnéotetlev: oTéAw + &mo; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

Paaknv

Paparng

N ASM - ‘Padkng

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Papaknv: Papdkng; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

C - kai
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

amnfjpev

afpw + &mo

VAI AAI3S - afpw + amo

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

anfjpev: aipw + &ro; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

C - kai
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

ETRpev

aipw + émt

VAI AAI3S - afpw + €mt

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

énfpev: aipw + €my; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

XETpa

Xelp

N3 ASF - xeip

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

xeipa: xelp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

avtod

a0t

RD GSM - a0Tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtég' and anchoring participant
reference in the clause.

b \
€m
ént
P-éni
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€nl: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

21V
TV

N DS Ziwv
contextual substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Tiwv: Zwwv; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



C - kai
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

R ~
avtov
a0Tdg
RD GSM " a0tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

a0tol: pronominal or relative form

rendered 'a0td¢' and anchoring participant

reference in the clause.

gueyalavynoev
HeYOAQUXEW

VAI AAI3S - peyadavyéw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

gueyadavynoev: peyahavxéw; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

19 tdte £oadevOnoav kapdiot Kat xeipeg adTGOV Kol wdivnoav wg ai Tiktovoat

Then their hearts and their hands were shaken, and they were in anguish like women giving birth.

Crisis | Tdte

The city reacts to the invasion with communal terror and bodily distress.

UTEPNPaAVIQ
Unepneavia
N1A DSF - vnepneavia

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

vmepngavia: brepngavia; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.



14
TOTE
tote
D-1éte

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

tote: discourse particle or adverbial form
rendered 'tote' in this line.

£oalevOnoav

caAevw

VCI API3P - caAebw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

£oaAevOnoav: calevw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

4
Kapdiat
Kapdia
N1A NPF - kapdia
nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

kapdiot: kapdia; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

C - kai
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

XEIpEG

Xeip

N3 NPF - xeip

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Xeipeg: Xeip; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

avt@dv

avTdg

RD GPM - a0tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

aVT®OV: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

\
KOl
Kol
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

WG

wg

C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

G: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

at

©

(o]
RA NPF - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ai: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

TiKTOLGAL
TATVILY TIKTW

V1 nanvig tiktw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

TikTovoat: Tanvrg tiktw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

wdivnoav

wdivw

VA AAI3P - 0divw

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

wdivnoav: wdivw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.



0VPaVOD TAXL EMNKOVGEV AUTQOV Kal EAVTPWGATO aUTOVGS €V XELpl Hoatov

And they called upon the merciful Lord, stretching out their hands toward him, and the Holy One

from heaven quickly heard them and delivered them by the hand of Isaiah.

Deliverance | Kol

Prayer and prophetic mediation become the means by which the Lord rescues Jerusalem.

20 Kal EMeKaAE0avTo TOV KUPLOV TOV EAEAUOVA EKTIETAOAVTEC TAG XEIPAG XVTDV TPOC AbTOV Kal O dy1og €€

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

EnekaAécavto

KOAEw + €M1

VAI AMI3P - kaAéw + €m

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

énekalécavto: kaAéw + émi; the verbal form

carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

1
TOoV
0
RA ASM - 6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

KUpLOV

KOpLOG

N2 ASM - kUp1og

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

KOprov: kVp1og; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

1
TOovV

(0]

RA ASM - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

gAenuova

E\enuwv

A3N ASM - éAefjuwv

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

e\enuova: Eenpwv; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

=

EKTIETAGAVTEG

QATVITH TETAW + €K

VA - aamvry metdlw + €k

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

EKTETAOAVTEG: AXTVITH TeTAlw + €K; the
verbal form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

1
Tag
6
RA APF - 6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tag: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



XETpag avTOV TPOG avToV

xelp 0T POG 0T
N3 APF - xeip RD GPM - a0td¢ P mtpdg RD ASM " a0Tég
acc substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase acc pronominal element linking the phrase to
nominal idea participant reference relationship participant reference
— content focus — participant reference — relational framing — participant reference
xeipag: xeip; this inherited source form is avt@v: pronominal or relative form npog: preposition introducing its object or avtdv: pronominal or relative form
retained while the lexical note identifies its rendered 'avtég' and anchoring participant relation within the poetic or encomiastic rendered 'avtég' and anchoring participant
local sense in the chapter. reference in the clause. line. reference in the clause.
\ € (4 b
Kal 0 ay10G €&
Kal 0 aylog €K
C - kai RANSM - 6 A1A NSM - &ytog P-éx
connector linking this phrase with the nom article marking the following substantive nom modifier qualifying the substantive in view prepositional link introducing the phrase
surrounding clause phrase relationship

— qualification

— transition — phrase specification . . o . . — relational framing
&ytog: &yrog; this inherited source form is
Kai: connective joining phrases or clauses 0: the Greek article; here it marks or retained while the lexical note identifies its ¢&: preposition introducing its object or
in the chapter's argument. specifies the substantive phrase in context. local sense in the chapter. relation within the poetic or encomiastic
line.
k) ~ \ b4 4 k) ~
ovpavov Taxv EMNKOVLOEV aAUTWV
0VpavVEg Tax0¢ akoOw + £t a0t
N2 GSM - 00pavdg D - tax0g VAI AAI3S - dxolw + €Mt RD GPM - a0tg
gen substantive carrying the phrase's main adverbial or particle element shaping emphasis verbal form carrying the clause’s action or state gen pronominal element linking the phrase to
nominal idea or clause relation ) participant reference
— verbal action
— content focus — emphasis or frame o, o, — participant reference
ENNKOVOEV: GKOVW + €mtt; the verbal form
ovpavol: ovpavog; this inherited source tay: discourse particle or adverbial form carries the line's action, praise, lament, avT@V: pronominal or relative form
form is retained while the lexical note rendered 'tax0¢' in this line. rebuke, or promise within this chapter. rendered 'a0td¢' and anchoring participant

identifies its local sense in the chapter. reference in the clause.



R

Kol gAvtpwoato aUTOVG

Kal Autpdw avTég

C-kal VAI AMI3S - Avtpéw RD APM - a0Tdg

connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause's action or state acc pronominal element linking the phrase to
surrounding clause participant reference

— verbal action

— transition — participant reference

g\vtpwoato: Autpdw; the verbal form
Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, praise, lament, avtovg: pronominal or relative form

in the chapter's argument. rebuke, or promise within this chapter. rendered 'a0td¢' and anchoring participant
reference in the clause.

21

1
XE1pt Hooaiov
Xeip "Hoatog
N3 DSF - xelp N GSM * ’Hoaiag
dat substantive carrying the phrase's main contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea nominal idea
— content focus — content focus
xewpl: xelp; this inherited source form is Hoatov: "Hoalag; this inherited source form
retained while the lexical note identifies its is retained while the lexical note identifies
local sense in the chapter. its local sense in the chapter.

endralev v napeufoAnv TV Accvpiwv Kai EEETprPev adTovg O AyyeAog avToD

He struck the camp of the Assyrians, and his angel crushed them.

Deliverance éT[O,(t(XESV

The narrative of rescue is compressed into one decisive act of divine judgment on the invading army.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.



=

énataev

TATAGOW

VAI AAI3S * Tatdoow

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

¢ndragev: Tatdoow; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

™

P

\
™mv
6
RA ASF -0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tnv: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

=~

napeufolnv
TapeuBoAn
N1 ASF - tapepPoAn

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

napepfoAnv: mapepuPoAn; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

TWV
0
RA GPM - 6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

t@v: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

b ] ’7

Aoovpiwv

’AGG0p10G

N2 GPM ‘- 'Aco0p1og

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

"Accupiwv: 'Accbpiog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

\
KA1
kol
C - Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kkai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

eEéTprev
pifw + €x

VAI AAI3S - tpifw + €x

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

e&étprev: tpifw + €x; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

RANSM -6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

24
ayyeAog
&yyehog

N2 NSM - dyyehog

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

dyyelog: dyyehog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

hJ ~
avtov
a0tdg
RD GSM " a0Td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form

rendered 'a0td¢' and anchoring participant

reference in the clause.

avToUG

a0Tdg

RD APM - a0tdg

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avToVG: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.



27 émoincev yap ECekiag to dpeotov Kuplw Katl Evioxvoev €v 0001¢ Aautd tod matpog avtod ag éveteilato
Hooag 0 Tpo@ntng 0 UEYAG Kal TLoToC £V 0pdoel abTOD
For Hezekiah did what was pleasing to the Lord and was strong in the ways of David his father, which

Isaiah the prophet, great and faithful in his vision, commanded him.

Evaluation é]‘[o{r‘lo‘sv Y(‘Xp

Hezekiah's deliverance is grounded in obedient kingship shaped by Isaiah's authoritative counsel.

bl 7 \ 1
EMOLNOEV Yap EZEKKXC TO
TOLEW yap ‘ECekiag 0
VAI AAI3S “ to1éw X - ydp N NSM - ‘Eexiog RAASN -0
verbal form carrying the clause's action or state adverbial or particle element shaping emphasis contextual substantive carrying the phrase's main acc article marking the following substantive
) or clause relation nominal idea phrase
— verbal action
. p . — emphasis or frame — content focus — phrase specification
£noinoev: moiéw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or yap: discourse particle or adverbial form Elek1ag: ‘Elekiag; this inherited source 10: the Greek article; here it marks or
promise within this chapter. rendered 'ydp' in this line. form is retained while the lexical note specifies the substantive phrase in context.

identifies its local sense in the chapter.

~ = ~ - - e

pd 1 7 \ 7 7
apeECTOV KUP1W Kol Evioxvoev
[}

apeotdg KOpPLOG Kai ioxOw + €v

A1 ASN - Gpeotdg N2 DSM - kUptog C - kaf VAI AAI3S - iox0w + &v

acc modifier qualifying the substantive in view dat substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state

o nominal idea surrounding clause )

— qualification — verbal action
) o, , . . — content focus — transition ., L, )
apeotov: dpeotdg; this inherited source gvioxvoev: iox0w + €v; the verbal form
form is retained while the lexical note Kupiw: kVp1og; this inherited source form is Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, praise, lament,
identifies its local sense in the chapter. retained while the lexical note identifies its in the chapter's argument. rebuke, or promise within this chapter.

local sense in the chapter.



Ay 000i¢ Aavtd T00

v 0d6¢ Aavid 0
P-év N2 DPF - 036¢ N GSM - Aavid RAGSM "0
prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main contextual substantive carrying the phrase's main gen article marking the following substantive
relationship nominal idea nominal idea phrase
— relational framing — content focus — content focus — phrase specification
€v: preposition introducing its object or 080ig: 68d¢; this inherited source form is Aavid: Aavid; this inherited source form is to0: the Greek article; here it marks or
relation within the poetic or encomiastic retained while the lexical note identifies its retained while the lexical note identifies its specifies the substantive phrase in context.
line. local sense in the chapter. local sense in the chapter.
1 k) ~ «© bl 4
TTATPOG auvtov g 8V8t817\0(t0
TaTHP avTdg I4JS TéENopat + €v
N3 GSM - tathip RD GSM * a0Tdg RR APF - &¢ VAI AMI3S * téAopat + €v
gen substantive carrying the phrase’s main gen pronominal element linking the phrase to acc pronominal element linking the phrase to verbal form carrying the clause's action or state
nominal idea participant reference participant reference

— verbal action

— content focus — participant reference — participant reference S e e v G e el o
natpog: nathp; this inherited source form is avtol: pronominal or relative form ag: pronominal or relative form rendered carries the line's action, praise, lament,
retained while the lexical note identifies its rendered 'a0tdg' and anchoring participant '6¢' and anchoring participant reference in rebuke, or promise within this chapter.
local sense in the chapter. reference in the clause. the clause.

- - ™ -

Hoatog 0 TPOPNTNG 0

"Hoaiog 0 TPOPHTNG 0
N NSM - 'Hoafag RANSM - 0 N1M NSM - mpo@ntng RANSM - 0
contextual substantive carrying the phrase's main nom article marking the following substantive nom substantive carrying the phrase’s main nom article marking the following substantive
nominal idea phrase nominal idea phrase
— content focus — phrase specification — content focus — phrase specification
Hoawag: "Hoalag; this inherited source form 0: the Greek article; here it marks or mpoPNTNG: TpoPnTNg; this inherited source 0: the Greek article; here it marks or
is retained while the lexical note identifies specifies the substantive phrase in context. form is retained while the lexical note specifies the substantive phrase in context.

its local sense in the chapter. identifies its local sense in the chapter.



=

HEYag
péyag

A1P NSM - péyag

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Héyag: péyag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

\
KAl
Kol
C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

23

Opacel

Spaoig

N3I DSF - 8paoig

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

opdoer: Spaoig; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

k) ~
avtov
avTdg
RD GSM * a0Tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avToD: pronominal or relative form

rendered 'a0tdg' and anchoring participant

reference in the clause.

MoTOG

TOTOG

A1 NSM * motdg

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Mot0G: motdG; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

€V TAIG NUEPALG a0TOD Gvemddioev O fA10¢ kol TpoceOnkev (wnv PactAel

In his days the sun went backward, and he added life to the king.

Isaianic sign | v TG ﬁpépalc

Sirach recalls the miraculous sign that confirmed divine favor and extended Hezekiah's life.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.



€V

eV
P-év

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

TG
6
RA DPF - 6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

taig: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

=

[
nuépag
npépa

N1A DPF ‘ juépa

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Nuépong: Nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

k) ~
avtov
a0Tog
RD GSM " a0T6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtég' and anchoring participant

line. its local sense in the chapter. reference in the clause.
b /4 € (74 \
(XVET[OSIO’ (Y (0] ]"IAIOC Kol
modilw + dva 0 fAL0G Kai
VAI AAI3S - 1odilw + dva RANSM -6 N2 NSM - fjA10§ C-kal

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

dvenddioev: modilw + dva; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

HA106: TjAtog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

MPocEONKeV

TIONuL + Ttpog

VAI AAI3S - Tibnput + Tpog

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

npoo€bnkev: tiOnut + mpog; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

™

{wnv

@y

N1 ASF - ZwA

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Lwnv: {w; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

BaoiAel
PaoiAevg

N3V DSM - BaciAevg
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

BaociAel: PaciAedg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kkai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.



24 TveLpaTL HeYdAw €idev Ta oxata Kol TapeKAAEseV TOUG TeVOOTVTAG €V Ziwv

With a great spirit he saw the last things and comforted those mourning in Zion.

Isaianic encomium ‘n:vgf)po(tl psyé()\oo

Isaiah is now praised not merely as advisor to a king but as a prophet of the end who consoles the

afflicted.

TVELUATL
TVeDUA
N3M DSN - tvedpa

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

nvelpart: Tvelpa; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

7
UMEYAAW
péyag
A1 DSN - uéyag
dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

peydAw: uéyag; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

€1dev

Opdw

VBI AAI3S - 0pdw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

€idev: 6pdw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

T

(o]

RA APN -6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

Eoxata

£0X0aTog

A1 APN - £o)0at0g

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

£oxata: £oxarog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

\
KA1
Kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

TAPEKAAEGEV

KAAEw + Topa

VAI AAI3S - KaAéw + Tapa

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

napekdAeoev: KaAéw + apa; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

TOUG
6
RA APM - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tougG: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.
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nevBolvtag

Aoy TevOEw

V2 - manany mevOéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

nevBoivrag: manany nevhéw; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.

21wV
1wV

N DS - Ziwv
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

T1wv: Z1wv; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

£w¢ 100 al@vog vEde1€ev T E0dueva Kal TA ATOKPLPX TPV 1 TapayevéaOatl avTd

He showed what would be until the age, and the hidden things before they came to pass.

Isaianic encomium 'g'u)g

Closes by presenting Isaiah as a seer of both future history and concealed realities.

EWG
£w¢
P €wg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€wg: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

To0

(o]

RAGSM "0

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

unederlev

derkviw + Umo

YV A~
al@dvog
alwv
N3W GSM - aihv VAI AAI3S - de1kviw + 01O

gen substantive carrying the phrase's main verbal form carrying the clause's action or state

nominal idea )
— verbal action

— content focus
onédei€ev: Setkviw + Omo; the verbal form

ai®vog: aiv; this inherited source form is carries the line's action, praise, lament,
retained while the lexical note identifies its rebuke, or promise within this chapter.

local sense in the chapter.



\

T

<

(0]

RA APN 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

£00MEVX

Qumany eipi

VF - pumany gipi

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

godueva: eunarny eiui; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

RA APN - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

AmMOKPLPA

4méKPLPOG

A1B APN * dnékpu@og

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

amékpuea: arékpuog; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

™

RD APN * a0T6g
acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtd: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.

TPV
Tpiv
D - mpiv

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

npiv: discourse particle or adverbial form
rendered 'mpiv' in this line.

Cf
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

f: connective joining phrases or clauses in
the chapter's argument.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been

™

=

napayevésOat

yiyvouat + mapa

VB AMN - yiyvouat + tapa

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

napayevéoBar: yiyvopat + mapa; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.



chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



